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PE30JII0OIIUA BTOPOT'O KOCTOMAPOBCKOI'O ®OPYMA

B 2021 romy I'ocynmapcTBeHHBIH MHCTUTYT pycckoro ssbika uMm. A.C. IlymkunHa yupeawn u
nposen Ilepsoiit KocromapoBckuii ¢opyMm B mamsaTh 00 OCHOBareiae M MEPBOM pPEKTOpE
MHCTUTYTa — akajemMuke Butamuu ['puropseBrue Kocromapose (1930-2020).

B 2022 roay cocrosuics Bropoii Kocromaposckuii popym mon srunoit Komuccnn Poccuiickoit
®enepanun no aeaam FOHECKO B pamkax ['oga kynbTypHOro nHacienus. @opym B 3HaUMMBbIe
Ui (PUIIOJIOTUYECKOM 0OIIeCTBEHHOCTH JHH — JIeHb CIIaBIHCKOW MUCHbMEHHOCTH U KYJIbTYDPHI U
Jens ¢unonora B Poccun — o0beaunann 6osee 4000 y4aCTHHKOB ¥ SKCIIEPTOB U3 97 cTpaH.

Ha ¢opyme B pamxax mnoaroroBku k I['omgy pycckoro szpika — 2023 mpomnuio HIMPOKOE
o0cyxieHue npodiieM pycCcKOro s3bIKa U JUTEPATyphl, UX POJIM B 00LIeCTBEHHOH xu3HU Poccun
U CTpaHax IIOCTCOBETCKOro IpocTpaHcTBa. B pabore (opyma npuHsAIM ydacTue Hay4HbIE
paOOTHUKHM, TpenojaBaTeld U OOydYarollUecs BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEACHUHN, YdHUTeJ,
OOLIECTBEHHbIE JEATENIN, MPEACTaBUTEIN OpPraHOB BJIACTU M KYJIbTYPHOH OOILECTBEHHOCTH.
OO6uwmii nHGOpMAIMOHHBIN OXBAT, IO JAHHBIM OTKPBITBIX MCTOYHUKOB, B THU paboThl popyma
cocTaBmJ1 OoJee

10 MHJITHOHOB YeJIOBEK. 3a JIBa IHSI MHTEHCUBHOU paboThl hopyma cailT oTkpsuin 6osiee 12 900
YHUKaJBHBIX MTOceTuTenei. Pe3ynprarel pabotsl popyma ocemensl B 93 mybnukanusx 8 CMU.

B mporpammy pabGoTsl ¢gopyma ObulM BKIIOYEHBI 16 MepONpHUSATHII B paMKax BaKHEMIINX
HaIpaBJIeHUH B 00JIaCTH S3bIKOBOM MOJIMTUKU, HAYKH, KYJIbTYPbl U 00pa30BaHus.



A.1O0. boaasimeBa, M.H. IlyroBa. OOydeHHe pPYCCKOMY CJIOBECHOMY YJIapEHHIO
MHOCTPAHHBIX YYalIUXCsl HA HAYaJIbHOM dTaIe.

@doHeTHKa, Ha4YaIbHBIN 3Tar, 00y4eHre HHOCTPAHHBIX YYaIlUXCs, PYCCKOE CIIOBECHOE yAapeHHe,
PUTMHKA.

CraTbsi OCBAIIEHa O0YYEHUIO MHOCTPAHHBIX YYAIIMXCSl PYCCKOMY CIOBECHOMY YAApEHHIO Ha
HavyajgpHOM JTane. Ha sTom 3Tame ydwammecs IOJDKHBI B IIEPBYIO OYEpEIb OCBOMTH TaK
Ha3bIBAEMbIi PUTMUYECKUN HMIIYJIbC MOJEIH, 4YTOObI B JajJbHEHIIEM C €ro IOMOLIBIO
COCTaBJIATh OoJiee CIIOXKHBIE 3BYKOBBIE IOciefoBaTelbHOCTH. Haunbosee onTuManbHbIM IyTh
YCBOGHHSI CJIIOBECHOTO PYCCKOTO YAapeHHs — 3T0 oOoTpaboTKa yIapeHuss M PHTMUKU C
UCTIOJI30BaHUEM CIIOBOCOYETaHMI, CHHTArM u (pas.

A.Ju. Boldisheva, M.N. Shutova

Teaching Russian word stress for foreign students at the pre-production stage

Phonetics, pre-production stage, teaching for foreign students, Russian word stress, rhythm.

The article focuses on the teaching Russian word stress for foreign students at entry level. At this
step, the students must master so-called ‘rhythmical impulse’ of a model. It makes possible
further making more complicated sound sequences. The most reasonable way of learning
Russian word stress is to practice stress and rhythm using word collocations, syntagms and
phrases.



H.B. MaTBeeBa. MeTo/1bI pabOThI HAJ JIEKCUKOW HEaJalTUPOBAHHOTO XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTa
Ha ypokax PKU (pycckoro kak MHOCTPaHHOTO).

XyH0KECTBEHHBIA TEKCT, aalITUPOBAHHBINA M HEAJAlITUPOBAHHBIN TEKCT, TEMAaTUYECKas IpyIIia
cnoB, PKH, cemaHTHM3aums JEKCUKH, KJIAacTe€p, CONOCTABICHHE JIEKCMYECKUX CIMHUL,
HUCTOPUYECKHUE PEANINH.

B nmaHHO#l craThe paccMaTpUBarOTCS HEKOTOPbIE METOIAbI M IMOAXOJbl M3YYEHHUs JIEKCUKH
AyTEHTHYHOT'O XYyJ0KECTBEHHOTO TekcTa Ha ypokax PKUM. Ocoboe mecTo yAeleHO ONMMCaHHuio
TPYOHOCTEH, C KOTOPBIMH CTaJKHBAeTCSl MpernojaBarellb B  Tpolecce padoTel ¢
HEaIalTUPOBAHHBIMU JIUTEPATyPHBIMU MPOU3BEACHUAMU. [IpeasioskeHbl BO3MOKHBIE BAPUAHTHI
peIIeHUsT PACCMOTPEHHBIX MPOOJIEM, KOTOPhIE MOTYT OBITh MCIIOJIb30BAHBI MIPETIOAABATEISIMU B
metoauke PKU.

N.V. Matveeva

Methods of working on the vocabulary of an unadapted literary text in the lessons of RFL
(Russian as a foreign language)

Literary text, adapted and unadapted text, thematic group of words, RFL, semantisation of
vocabulary, cluster, comparison of lexical units, historical realities.

This article examines some of the methods and approaches to learning the vocabulary of an
authentic literary text in the lessons of Russian language studies. Special attention is paid to the
description of the difficulties faced by the teacher in the process of working with unadapted
literary works. Possible options for solving the considered problems are proposed, which can be
used by teachers in the methodology of RFL.



O.C. 3aBbsannoBa, M. Xpucry. IIpueMbl akTuBH3allMM B pe4d PYCCKUX CPEJCTB aBTOpPU3aLUU
npy 00y4eHUH MHOCTPAHHBIX ydyamuxcs pedeprupoBaHuIo.

OOyuenne pedepupoOBaHUIO, S3BIKOBBIE CpPEICTBA OpraHU3allMd BTOPHUYHOTO TEKCTa,
o0o3HayeHHe MCTOYHMKA uHpoOpMauuu, (opMHpoBaHHE HaBbIKa, PYCCKUH SI3BIK  Kak
WHOCTPAHHBIMN.

B crathe 00cyxnaroTcs NPUHLMIBI pa3pabOTKU 3a4aHUM AJi BBEICHMS B PEUEBYIO NPAKTUKY
MHOCTPAHHBIX YYAIHUXCSl PYCCKUX ABTOPU3ALMOHHBIX CPEICTB (BaKHEMIIMX KOHCTPYKTHUBHBIX
3JIEMEHTOB BTOPUYHOI'O TEKCTA). AHAIU3ZUPYIOTCS pPa3IUYHbIE IOJX0/bl K OPraHU3aluy 3aJaHUuN
TAaKoro pojaa (IPUHATBIE B aHIVIO-AaMEPUKAHCKOM M POCCUHCKOM METOIMYECKHX UIKOJIax).
OnuceiBaeTcs NpeUIOKEHHAsT aBTOpaMM CHUCTEMa 3aJaHMM, HalpaBleHHas HAa aKTHBU3AlUIO B
pe4y MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB UMEIOLIUXCS B PYCCKOM SI3BIKE CPEJICTB aBTOPU3ALIUH.

O.S. Zavjalova, M. Christou

Techniques for activating Russian authorization tools in speech when teaching foreign students
to write literature reviews and to reference

Literature review writing skills, linguistic instruments of organizing literature review texts,
indication of the source of information, writing skills development, Russian as a foreign
language.

The principles of developing the tasks introducing Russian authorization tools (the most
important constructive elements of a secondary text) into the speech practice of foreign students
are discussed. Various approaches to the organization of tasks of this kind (accepted in the USA,
Great Britain and Russia) are analyzed. The system of tasks proposed by the authors is described.
These tasks are aimed at activating the authorization instruments available in the Russian
language in the speech of foreign students.



S.10. Cnarapb. MeToauKka HCMONb30BaHUSI BU3YaJbHOM HArJsJHOCTH B JUCTAHIMOHHOM
o0yuenuun PKU.

Jucranunonneiii kypc PKM, nHarmsgHoCTh, BH3yallbHas HarJAIHOCTb, AayAUOBHU3yallbHas
HarJIsJHOCTh, HaualbHbIN 3Tan o0yuenus PKU.

Pe3kuil mepexoa K IUCTAaHIIMOHHOMY OOYYEHHMIO IIOKa3all, YTO HCIIOJIb30BAHHME TEUATHBIX
y4eOHBIX CPEICTB, IEPEHECCHHBIX B IU(POBYIO Cpey, He MPUHOCUT TEX K€ PE3yIbTAaTOB, YTO U
pu 0OYHOM 00ydeHuH. JIMCTaHIIMOHHBIE TEXHOJIOTUU TPEOYIOT IPYrUX MOAXO0I0B, BIUSIONIMX Ha
yIpaBJIieHUE BHUMAaHUEM U MOJJCPKaHUE€ MOTHUBAIMU. BbIJIO BBIABUHYTO NMPEINOJIOKEHUE, YTO
KaKk B TPAJUIMOHHBIX, TaK M B HU(PPOBBIX y4yeOHBIX Marepuanax ansi oOyuenuss PKU B
HEIOCTaTOYHON CTENEHH peanu3yloTcs (YHKIMHM HATJSAHOCTH, B TO BpeMs Kak MMEHHO OHU
MOTYT B35Th Ha ce0s poJib MOTHBATOpa M MOMOIIHMKAa B JAWCTAHIMOHHOM Kypc€ HOBOTO
nokosieHus. B cratbe maercs moapoOHOe omucanue (YHKIMNA pa3iMyHBIX BUJIOB HArsIIHOCTH
KaK cpeiacTBa OOydeHUST W MPOBOIUTCS aHAlU3 IEePEUMCICHHBIX (QYHKIMA B MOCOOUSX,
y4eOHMKaX M JHUCTAHIIMOHHBIX Kypcax IO MHOCTPaHHBIM s3bIkaM, B 4acTHoctd u no PKU.
[enaroTcss BbIBOABI O MOTEHLMAIE NPUMEHEHUS CPEACTB HArJSJHOCTH IPU MPOEKTUPOBAHUU
JUCTAHIIMOHHOTO Kypca sl HadalbHOro 3Tana ooyuenus PKU.

Y.Y. Spatar

The methodology of using visual clarity in distance learning of Russian as a foreign language

Remote course of Russian as a foreign language, visibility, visual visibility, audiovisual
visibility, the initial stage of Russian as a foreign language training.

The abrupt transition to distance learning has shown that the use of printed educational tools
transferred to a digital environment does not bring the same results as with full-time training.
Remote technologies require other approaches that affect attention management and motivation
maintenance. It was suggested that the educational materials for teaching Russian as a foreign
language, both in traditional and digital, do not sufficiently implement the functions of visibility,
while they can take on the role of a motivator and assistant in a new generation distance learning
course. The article provides a detailed description of the functions of various types of visibility
as a means of teaching and analyzes the listed functions in manuals, textbooks and distance
courses in foreign languages, in particular, in the Russian language translation. Conclusions are
drawn about the potential of using visual aids in the design of a distance course for the initial
stage of Russian as a foreign language training.



I3sau Tao, T.B. KynosipoBa. K npo6neme o0yuenus yrenuto Ha 3ausatusx no PKU B kuraiickux
By3ax.

OOy4eHue 4YTEHUIO0 Ha PyCCKOM si3bIke, MeTonauka npenonasanus PKU B Kurae, coBpemeHnHoe
COCTOSIHUE O0YYEHHUE YTCHHIO.

B crarbe npezacraBieH kpaTkuii 0030p KUTalCKUX MyOnukanuii 00 00y4eHUN YTEHUIO B paMKax
npenoaaBanusi PKU 3a mocnennue 5 et u aHaiu3 COBPEMEHHOIO COCTOSIHUS OOYUEHHS YTCHUIO
Ha PYCCKOM SI3bIKE B KUTAaHCKUX By3aX. AHAJIM3UPYIOTCS AaHHbIE ompoca 384 cTyaeHTOB U3 99
KUTalCKUX BY30B, MpoBeneHHOTro B Mapre 2022 rona. ABTOpaMM IpEJIararoTcs HEKOTOpbIE
IIary B LEJISAX COBEPUICHCTBOBAHUS METOAUKH O0YyYCHHS YTEHUIO B KUTANCKHUX By3ax.

Jiang Tao, T.V. Kudoyarova

On the problem of teaching reading in Russian as a foreign language classes in Chinese
universities

Learning to read in Russian, methods of teaching Russian as a foreign language in China, current
state of learning to read.

The article presents a brief review of Chinese publications on teaching reading in the framework
of teaching RFL over the past 5 years and an analysis of the current state of teaching reading in
Russian in Chinese universities. The data of a survey of 384 students from 99 Chinese
universities conducted in March 2022 are analyzed, the authors suggest some steps in order to
improve the methods of teaching reading in Chinese universities.



An B3ubxysi. OcoOeHHOCTH MOBENEHHUS KUTAHCKUX YYalIMXCS Ha 3aHATHSIX B WHOCTPAHHBIX
BYy3ax.

Kuraiickue  yuamuecs,  MHIUBUAYaJbHO-TICUXOJOTHYECKHE  OCOOCHHOCTH,  y4yeOHO-
KOMMYHUKAaTUBHOE IIOBEJCHUE, THOCTPAHHAS ayIUTOPUS, PYCCKHUM SI3bIK KAK HHOCTPAHHBIN.

Kuraiickue cTyqeHTBl COCTaBISIOT HAUOOJBIIYIO TPYIIY CPEAU CTYIEHTOB, O0OYyYarOIIMXCS 3a
pyoexxoM. B oTimume CTyneHTOB M3 JAPYrHX CTpaH, KUTAHCKHE CTYAEHTHl NMPUHAIISKAT K
COBEPILECHHO APYrol KYyJbTYpPHOM Cpele, BCIEACTBHE YEro OHM HMMEKT CBOM HAIlMOHAJIBHO-
MICHXOJIOTHYECKHE 0COOEHHOCTH KakK B OBITOBOM KHM3HH, TaK U B yueOe. [laHHas cTaThs U3jaraer
pe3yNbTaThl UCCIEIOBAaHUS OCOOCHHOCTEH y4eOHO-KOMMYHUKATHBHOIO MOBEICHUS KUTAMCKHX
CTYACHTOB: TPHUYMHBI ATOTO TOBEJCHHUSA MPOAHATM3UPOBAHBI C TOYKHM 3pEHHs OOIIECTBa,
HUCTOPUM, KYJIbTYpbl M Ap. B Xome wuccienoBaHus NPOBEACHO AHKETUPOBAHUE KUTANUCKHX
yyalmxcs, a TakkKe OIPOC POCCUHMCKHUX IpernojaBaTesiel, padoTallux ¢ HUMHU. Pe3ynpTaTsl
paboThl MPEOCTABISIOT BO3MOKHOCTD JUIsi 000CHOBAHHON KOPPEKTHUPOBKU YUEOHBIX MPOrpaMm
Y METOJMKHU OOyUYeHUSs AJisi JAHHON KaTerOpUU CTYJEHTOB.

Yang Wenhui

Features and reasons for the behavior of Chinese students in the classroom in foreign universities

Chinese students, individual psychological characteristics, educational and communicative
behavior, in foreign classrooms, Russian as a foreign language.

Chinese students make up the largest group of students studying abroad, which cannot be
ignored. Unlike students from other countries, Chinese students belong to a completely different
cultural environment, as a result of which they have their own national psychological
characteristics both in everyday life and in study. This article presents the results of a study of
the peculiarities of educational and communicative behavior of Chinese students: the reasons for
this behavior are analyzed from the point of view of society, history, culture, etc. In the course of
the study, a survey of Chinese students was carried out, as well as a survey of Russian teachers
who work with them. The results of the work provide an opportunity for a reasonable adjustment
of curricula and teaching methods for this category of students.



®anp Jlyau. K Bonpocy o BIUSHUU 3THOCTEPEOTUIIOB HA MEKKYJIbTYPHYIO KOMMYHHUKAIHUIO.

OTHOCTEpPEOTHUIIbI, CBOWCTBA, (yHKUIMU, KiIaccupUKaLUsi, TMPEAPACCYIKH, OSTHOLICHTPHU3M,
MEXKYJIbTypHasi KOMMYHHKAIUS, MEKITHHUECKOE B3aUMO/ICHCTBUE.

C yckopeHueM TI00aTU3aMOHHBIX MPOIECCOB HAOIIOAAETCsl TEHIEHIMS K Oojiee YacThIM,
TECHBIM M TTTyOOKMM KOHTaKTaM MEXAY Pa3InYHbIMHU 3THUYECKUMU Ipynnamu. OJHaKo B CBSA3U
C MMEIOUIMMHUCS PA3IMYUsAMHU B Pa3BUTHH STHUYECKHX TPYII HA MEXITHHUECKOE OOIIEHUE U
B3aMMO/JICIICTBHE OKa3bIBAIOT OOJIBLIOE BIIMSHUE COLMAIbHO-UCTOPUYECKHE M KYJIbTypHBIE
0COOEHHOCTH, CIIOXKHBIIUECS B 3THUYECKUX OOIIHOCTSAX, YTO MPUBOJIUT K BO3HHUKHOBEHHUIO TEX
WIA HHBIX 3THOCTEPEOTHUIIOB. 3aKOHOMEPHO, 4YTO, IIepeceKkascb CO MHOIMMH O0JacTIMU
U3YYEHHUs, TaKUMHM KaK COLMOJIOTHUS, COLMANIbHAs KYJIbTYPOJIOIHs, 3THUYECKAsl IICHUXOJIOTHS,
KOTHUTHBHAs IICUXOJIOTUS, STHOJIMHIBUCTUKA W Jp., UCCIEAOBAHHE 3THOCTEPEOTUIIOB HOCUT
MEXIUCUUIUIMHAPHBIA  Xapaktep. JlaHHas  craTbd  IOCBSIIIEHa  BONPOCY  BIMSHUSA
STHOCTEPEOTUIIOB HAa MEXKYJIbTYPHYI0 KOMMYHHUKALUIO. AKTYaJIbHOCTh HCCIIEIOBaHMS
00yCJIOBJIEHA TEM, YTO IpHU Bce 0o0Jiee TECHBIX U IIIYOOKMX KOHTAKTaxX MEXAY pa3IudyHbIMHU
STHUYECKUMHM  OOLIHOCTSMHU 3THOCTEPEOTHIIBI OKa3bIBAIOT 3HAYMTEIbHOE BIIMSHUE Ha
MEXKYJbTYpPHYI0O KOMMYHMKaIMiO. B craThe paccMaTpuBaeTcs HOHATHE «3THOCTEPEOTHUIIBDY,
OIUCBIBAIOTCS CBOMCTBA M (DYHKIMHM STHOCTEPEOTHUIIOB, MX KJAacCH(UKaLUsA MO IMapamerpy
NPUHAIISKHOCTH  CyOBEKTa  CTEPEOTHNHM3AIUM K  OOBeKTy, O0OCyKmaercs  OTIN4Yue
STHOCTEPEOTUIIOB OT MPEIPACCYIKOB, 3THOLIEHTPU3MA, KOTOpbIE BBICTYNAIOT B KayecTBE
KOMMYHHMKAaTUBHBIX OaphepoB B IpoLlecCE€ MEXITHUYECKOTO B3aUMOJEWUCTBUS U JMAalora.
BeiBurarores crpareruu s IpeoiosieHHs 3TUX MPENATCTBUNA B LENAX pealu3aluy YCIeUHON
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIUH.

Fan Ludi
The influence of ethnostereotypes on intercultural communication

Ethnostereotypes, properties, functions, prejudices, ethnocentrism, intercultural communication,
interethnic interaction.

With the acceleration of globalization processes, there is a tendency to more frequent, close and
deep contacts between different ethnic groups. However, due to the differences in the
development of ethnic groups, interethnic communication and interaction are greatly influenced
by socio-historical and cultural features that have developed in ethnic communities, which leads
to the emergence of certain ethnostereotypes. Naturally, intersecting with many fields, such as
sociology, social culturology, ethnic psychology, cognitive psychology, ethnolinguistics, etc., the
study of ethnostereotypes is an interdisciplinary field of study. This article is devoted to the
question of the influence of ethnostereotypes on intercultural communication. The relevance of
the study is due to the fact that with ever closer and deeper contacts between different ethnic
groups, ethnostereotypes have an important impact on intercultural communication. The article
discusses the concept of "ethnostereotypes”, describes the properties and functions of
ethnostereotypes, their classification, discusses the difference between ethnostereotypes from
prejudice, ethnocentrism, which in fact act as communicative barriers in the process of
interethnic interaction and dialogue. Strategies are put forward to overcome these obstacles in
order to implement successful intercultural communication.



I'o KyiixyH. XapakTepuCTHUKU 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB BOCHHOH TeMaTHKHU B rasere «KpacHas
3BE3AAN.

«KpacHas 3Be3na», 3aMMCTBOBAaHHbBIC CJIOBA, BOCHHAs TEMATHKA, THUIbI 3aMMCTBOBAHUI,
MIPUYMHBI 3aUMCTBOBAHUM.

B crarbe paccMmarpuBarOTCs 3aMMCTBOBAHHS JIEKCMKM BOCHHOW TEMATHUKHM B COBPEMEHHOM
PYCCKOM sI3bIKE. DTH CJIOBA pacnaJaroTcs Ha YEThIpEe OCHOBHBIX THIIA: HATYypaJIU30BaHHbBIE CJIOBA,
MHTEPHAUMOHAIN3MBI, 3K30TU3Mbl M KajbKU. Takue 3aMMCTBOBAaHUS NPUXOAAT U3 Pa3HBIX
SI3BIKOB, MPEUMYIIIECTBEHHO U3 aHTIITMICKOT0, HEMEIIKOTO U (PpaHiry3ckoro. OCHOBHBIE IPUYUHBI
3aMMCTBOBAaHUMN CBOJAATCA K MOTPEOHOCTH 00O3HAUEHUS! HOBBIX Peajuii, MOUCKY 0oJjiee TOUHBIX
HAaUMEHOBAHUM, S3BIKOBOM OJKOHOMUMU H S3bIKOBOM Moje. B razere «KpacHas 3Be3ma»
3aMMCTBOBAHHUSI B 3ar0JIOBKAX UCIOIB3YIOTCA JIJIsl IPUBJICUCHUSI UMTATENIEH K MTyOIUKAIUSIM.

Guo Ruihong

Characteristics of military borrowings in the newspaper Krasnaya Zvezda (Red Star)

The Krasnaya Zvezda (Red Star) newspaper, borrowings, military topic, types of borrowings,
reasons of borrowings.

The paper deals with military borrowings in the Russian language. These words may be
subdivided into four types: naturalized, international, exotic and calque words. They come into
Russian from different languages, mostly from English, German and French. The main reasons
for borrowing consist in the demand to denote new realia, to find more exact names, to
correspond to linguistic economy requirements and to comply with language fashion.
Borrowings in the headlines of the Krasnaya Zvezda are used to attract the readers’ attention to
the material published there.



N Xy»iixysii. Kynerypa nenoBoro obmenust B Poccun n Kurae: cxonacTsa u pazauyus.

Pycckue, kwuTailiipl, 3THOC, KyJbTypa JE€JIOBOTO OOIICHHS, JeJoBas KOMMYHHUKAITUS,
HallMOHAJIbHAS MACHTHYHOCTh, KuTaii, Poccus.

CraThs mOCBsIIEHAa OCOOCHHOCTSAM $13bIKAa KOPIOPATUBHOM KYJIBTYPHI, BIUSHUIO HAIIMOHATIHLHON
KyJBTYpbl U CTHJIS OOIIEHUS Ha MEXIYHapOIHYIO JEJIOBYIO akTuBHOCTh B Kurae u Poccum.
UroObl MOHATH MAETOBYIO KYJIbTYPY, HEOOXOAMMO IOHATH €€ MPOUCXOXKICHUE, HCTOPHIO,
CTPYKTYpPY M (QYHKIMOHMpPOBAHHME, a TaKXe TO, KakKk IOABIAIOTCS €€ apTe(akTbl, Kak
Pa3BUBAIOTCS YUYPEXKIEHUS KYIbTYpbl, Kak reorpaduyeckas cpena BIUSET Ha KYIbTypy, U
OLIEHUBATh BJIMSHUE IPOLECCOB aKKYIbTypaluu U accuMuwisiuuu. KoprnopaTuBHoe oOuieHne —
BAKHBI KOMIIOHEHT KOPIIOPATHUBHOM KYJIBTYpPBI, KOTOpass, B CBOIO O4Yepelb, SBIAETCS
Pa3sHOBUAHOCTBIO JIEJIOBOM KYJIBTYPBI, CBI3aHHOM C KOHLENIUEH HAMOHAJIBLHOIO XapaKTepa Kak
HAaOOpPOM CTEpPEOTUIIOB B IJIa3aX MPEACTABUTENEH aHHOW HAlMM W IMPEACTABUTEIEH IPYyrux

KYJBTYP.

Yi Huihui

Business culture in Russia and China: similarities and differences

Russians, Chinese, ethnos, culture of business communication, business communication, national
identity, China, Russia.

The article is devoted to the peculiarities of the language of corporate culture, the influence of
national culture and communication style on international business activity in China and Russia.
To understand business culture, it is necessary to understand its origin, history, structure and
functioning, as well as how its artifacts appear, how cultural institutions develop, how the
geographical environment affects culture, and to assess the impact of acculturation and
assimilation processes. Corporate communication is an important component of corporate
culture, which, in turn, is a kind of popular culture, hence the concept of national character as a
set of stereotypes associated with a given nation in the eyes of its representatives and
representatives of other cultures associated with the importance of communication of joint
activities and communication.



Yskan XyHuH. HanpoHaneHO-KyNnbTypHas crienuduka pycckoi ¢pamminy Ha (OHE KUTAHCKOM
JMHTBOKYJBTYPBI.

HarnmonansHo-KynbTypHas crienuduka, GaMumns, KUTaicKas JHHIBOKY/IbTYpA.

B nmannoii cratee paccMaTpuBaeTcs pycckas (amuius Ha (OHE KUTAWCKON JMHIBOKYJIBTYPHI.
Kuraiickue QaMuiny BBIIONHSIOT —ONPEACICHHYIO COIMANbHYIO (DYHKIHUIO, SBISIOTCA
OPOAYKTAMHU M CPEICTBAMH MOJUTUYECKOrO MpaBieHus B crapoM Kwurae. Pycckue damumnuum
NOSBIWIINCh TO3KE M BBHINOJHSIOT HHIUBHIYATU3UpYOUIe-UACHTHGUIMPYONYyI0 (QyHKIHIO,
MO3BOJISIOT OMPEAENIUTh 0T HOocuTeNs ¢amuuu 1o cypduxcy. Pycckue pamunuun oTnuygaroTcs
pa3HooOpa3ueM GOopM U OCHOB, IIPEACTABIIIOT COOOH 36pKaJI0 PYCCKOI KapTUHBI MUPA.

Zhang Hongying

National and cultural specifics of the Russian surname against the background of the Chinese
linguistic culture

Cultural identity, surname, Chinese linguistic culture.

This article examines the Russian surname against the background of the Chinese linguistic
culture. Chinese surnames fulfill a certain social function, they are products and means of
political rule in old China. Russian surnames appeared later, and they perform an
individualizing-identifying function, they make it possible to determine the gender of the bearer
of the surname by the suffix. Russian surnames are diverse due to the abundance of various
forms and the diversity of their foundations, they are a mirror of the Russian picture of the world.



C.B. ®egopoBa. JIMHIBOKYJIbTYpPOJOTUYECKUN ACHEKT KOHLENTOB «Y4YEHHE» U «3HAHHUE» B
PYCCKHUX IOCIOBULIAX U MIOTOBOPKaX.

.HI/IHI‘BOKYJIBTypOHOFI/I‘ICCKI/Iﬁ KOHLCIT, ITOTOBOPKH, IOCJIOBUIBI, MNapEMUH, YUYCHHUC, 3HAHUC,
(b pa3eonornuecKue eTUHUIIBL.

B cratbe paccMOTpeH JTMHTBOKYJIBTYPOJOTUUECKHI aCTIEKT KOHIENITOB «YUCHHE» U «3HAHUE» B
PYCCKHX IOCJIOBUIIAX M MOTroBOpKax. OmuchiBaeTcsl BepOanu3aiusi KOHIENTOB C TOYKU 3PEHUs
COITMOKYJIBTYPHBIX OCHOB. [lapemMum pacmpenelieHpl 10 TpynmaM — OOIIEYeTOBEYECKHUX
[IEHHOCTEMH.

S.V. Fedorova

Linguistic and cultural aspect of the concept learning and knowledge in Russian proverbs and
sayings

Linguoculturological concept, sayings, proverbs, teaching, knowledge, phraseological units.

The article considers the linguoculturological aspect of the concept “learning” and “knowledge”
in Russian proverbs and sayings. The verbalization of concepts is described from the point of
view of socio-cultural foundations. Paroemias are divided into groups of universal values.



I'. KangueBa. Ponb 1yXOBHOH KyJlbTYphl B HAaCJIEUHU YEJIOBEUECTBA: UCTOPHS U MEPCIEKTUBBI.
JluteparypHoe U TBopueckoe Hacienue Abas Kynantaesa.

Huanor xynbryp: Poccus wm Kazaxcran, ¢opmupoBaHue HAIMOHAIBHOM MICHTUYHOCTH,
SI3BIKOBAsT INYHOCTh KaK MOCT KyJIbTyp: AGait KyHanOaeB u ero nutepaTypHOe HacleIue.

B cratee paccMaTpuBarOTCS BOIPOCHI B3aUMOCBSI3M sA3bIKA M KyibTypsl. Ha npumepe
B3auMooTHomieHud Poccum wu  Kaszaxcrama 1moKa3aHO — B3aMMOBIMSHHE — KYJIBTYPHBIX
HAllMOHAJIbHBIX IICHHOCTEM Ha IyXOBHOCTb IBYX coceqHUX HaponoB. Ha ocHoBe ananusa
TEKCTOB Ka3aXxCKOro mosta u wmbiciutens AGas KynanOaeBa nenaroTcs BBIBOJBI O Ba)KHOM
3HAYEHUU JTYXOBHOI'O HaClle[Ms Ka3aXCKOIro IpOCBETUTENs Uil (OpMHUPOBAaHUS HALlMOHATIBHON
UJEHTUYHOCTH Ka3axCKOro HApoJa, a TaKKe Ha OCHOBE aHAIM3a IEPEBOJHBIX TEKCTOB — JJIA
o0oraieHus TyXOBHOTO HaCIEIHs U KyJIbTYPbl 00EHUX CTpaH.

G. Kandieva

The role of spiritual culture in the heritage of mankind — history and prospects. Abay
Kunanbayev literary and creative heritage

Dialogue of cultures: Russia and Kazakhstan, the formation of national identity, linguistic
personality as a bridge of cultures: Abai Kunanbayev and his literary heritage.

The article deals with the issues of the relationship between language and culture, using the
example of the relations between Russia and Kazakhstan the author shows the mutual influence
of cultural national values on the formation of the spirituality of the two neighboring peoples.
Based on the analysis of the texts of the Kazakh poet and thinker Abay Kunanbayev, conclusions
are drawn about the importance of the spiritual heritage of the Kazakh educator as a
representative of the Kazakh culture for the formation of the national identity of the Kazakh
people, as well as on the basis of the analysis of translated texts — for enriching the spiritual
heritage and culture of the two countries.



P.P. HInxamuposa. K Bonpocy o JeKcHKanu3alui TpeaioKEHUECKUX CTPYKTYP.

.HGKCI/IKaJ'II/BaI_II/IH, CY6CTaHTI/IBaI_II/I$I, IE€pBHUYHas1 HOMHUHAIUA, TpaHC(bopMaI_[I/IH, HeﬁTpaﬂHSaHI/Iﬂ
MMPECANKAaTUBHBIX KaTeFOpHﬁ, HefITpaJIH3aI_[I/IH HUMIICpaTHUBa.

B craree ocBemaroTcst BOmpockl 00pa3oBaHUs CIOB-JIEKCEM Ha 0a3e MpeIuKaTUBHBIX €IWHUII,
paccMaTpuBaeTCsl MEXaHU3M HEWTpalv3alud TMPEJUKAaTUBHBIX KaTeropuid B  Ipoliecce
MPEBPAICHHSI MPEITOKEHISCKUX CTPYKTYp B HOMUHATHUBHBIC eIUHUIIGL. Llenb u 3agaun cratbu
— BBISIBJIEHHE OCHOBHBIX ITapaMEeTPOB JAHHOTO crioco0a cioBOOOpa30BaHUsl U YCTAaHOBIIEHUE €r0
CUCTEMHOTO Xapaktepa. B pabore mnpuMeHsieTcs TPaAWIHOHHBIA METOJ CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHUYECKOT0 aHaJIn3a SI3bIKOBOI0 MaTepuasa. ['oBops O JeKCUKaIU3alnU S3bIKOBBIX EIUHHII,
TeHETHYECKH BOCXOJISAIIMX K MPEAUKATUBHBIM CIUHHUIIAM, UMEETCS B BHJY 00pa3oBaHHE CIIOB-
HAaUMEHOBAHMI Ha OCHOBE OIPENEICHHBIX CTPYKTYPHBIX THIIOB PYCCKOTO MPEIOKCHHUS:
HEMOT'y3Hailka (He MOry 3HaTb), Hepasiei-Boja (BOJAOW HE pa3ojbellb), MOKATUTOPOIIKU
(ToKaTH TOPOIIKH), Cyau-0oru (Cyauboru Kiaactb — cyau ero bor!), He Oanyi, mepekaTu-moe,
pOIU-S3BIK, TOPHCBET, COPBHUTOJIOBA M T.I. TeopeTHdyeckue KBaTU(pUKAIMKA HUCCIICIOBATEIICH,
3aHUMAaBIIUXCS MPOOIEeMaMU JIEKCUKATU3AMU MPEIUKATUBHBIX €IUHULL, HE OXBATHIBAIOT CIyYau
OJIHOMOMEHTHOTO BBICTYIUICHHS TIPEIUKATUBHO-TJIATOJLHBIX COYETAaHWN B POJIM TOH WM WHOU
MMEHHOW 4YacTH peud, TO €CThb WIeHa MpeajoKeHus, Oyaydd CcaMOCTOSTEIbHBIMU
¢dpazeonorndeckumMu enuHuamMu. [Iporecc cyOCTaHTUBAIIMY TMPEAMKATHBHBIX KOHCTPYKIIUN HE
HAIIIeT €Ille CBOEro CUCTEMHOTO OMUCAHUS, XOTs, KaK Mbl OTMETHJIM, 3TOT MPOLIECC MPHUBIIEKAI
BHUMaHUE MCCIIe0BaTeNeH B pa3IMUHbIX aCIeKTaX, KOTOPhIE Mbl pACCMATPUBAEM B CTAThE.

R.R. Shikhamirova
On the question of lexicalization of supply structures

Lexicalization, substantivation, secondary nomination, transformation, sentences in
denomination, predicative connection, neutralization of imperativeness.

The article covers the issue of one of the derivative processes, that is the formation of the
secondary nomination units on the basis of predicative units. Formation of word-lexemes based
on “former” sentence structures is determined by the nomination of the whole complex of
predicative features of the sentences, predicativeness, modality, syntaxical time and person.
Special place in this system of neutralized categories goes to transposition of the form of the
objective-object in the nominative case. To sum up, it was revealed that the neutralization of the
all above mentioned features of the predicative units is extremely necessary for formation of the
words-names of the analyzed text. The work uses the traditional method of structural and
semantic analysis of linguistic material. Speaking about the lexicalization of linguistic units that
genetically go back to predicative units, we mean the formation of words-names based on certain
structural types of the Russian sentence: memorysnaiika (I can’t know), Hepasneii-Boga (you
can’t spill it with water), mokaruroporuku (roll the peas), cyau-6oru (judge the gods — judge
him, God!), e Ganyii, nepekaTu-mose, poau-sI3bIK, TOPUCBET, COPBHUTOIOBa, etC. The theoretical
qualifications of researchers who dealt with the problems of lexicalization of predicative units do
not cover cases of simultaneous performance of predicative-verb combinations in the role of one
or another nominal part of speech, that is, a member of a sentence, being independent
phraseological units. The process of ‘“substantivating” predicative constructions has not yet
found its systematic description, although, as we noted, this process has attracted the attention of
researchers in various aspects, which we consider in the article.



H.A. Macwortuna. IlpoGremMa mpeacTaBICeHHOCTH KaTEroOpuu BPEMEHH B HCTOPUU PYCCKOTO
A3BIKO3HAHMSL.

Kareropust BpeMeHM, BpeMEHa IJIarojla, KaTreropus BHJA, I'PaMMaTHKa, HCTOYHUKOBEICHHE,
OTEYECTBEHHOE U 3apyO0eKHOE SI3bIKO3HAHUE.

B nunreuctuke HaOmromaercs pa3HOOOpas3we IMOAXOAO0B K TPAKTOBKE KAaTErOpHUH BPEMEHHU.
N3yuas Bpemsi kak rpaMmaTudeckyro kareroputo, M.B. JIoMoHOCOB HacuuThiBai 8§ BpeMeH (B
psie ciydaeB K BPEMEHHBIM (opMaM OH OTHOCHUI BHUAOBbIE (popmbl U Onu3kue k Hum). C
pa3BUTHEM KaTerOpUM BHAA KOJMYECTBO BPEMEH YMEHbIIAI0Ch. VICTOpUYECKHM IMOHUMaHUE
BPEMEHHU CKJIQJbIBAIIOCHh B I'PAaMMATHYECKUX YUYEHMSIX POCCHMCKUX ydeHbIX: MBana ®enoposa,
M.I'. Cmotpuukoro, M.B. Jlomonocosa, A.A. bapcosa, H.W. I'peua u np. binskas npunsAToil B
COBPEMEHHOI HayKe CUCTEMa BPEMEH B PYCCKOM SI3bIKE, B TOM YHUCIJIE U UCTOpPUS €€ pa3BUTHS,
ObuIa onumcada ente B ucciaenosanusx A.X. BocTtokosa.

YnotpebiieHHe COBPEMEHHBIX ()OPM BPEMEHHU PYCCKOTO IJIaroyia moJApoOHO OMHCaHO B paboTax
poccuiickux auHrBucroB: A.A. IllaxmaroBa (1925-1927), B.B. Bunorpagosa (1947), A.M.
[Temxosckoro (1956), A.A. Ilore6nu (1958), H.C. ITocnenona (1990), FO.C. Macnosa (1990),
A.B. bornmapko (1967, 1971, 1996), T.E. [llanoBanosoii (2000).

N.A. Masyutina

The time category representation problem in the history of Russian linguistics

Time category, verb tenses, aspect category, grammar books, source studies, Russian and foreign
linguistics.

In linguistics, there is a variety of approaches to the interpretation of the category of time.
Studying time as a grammatical category, M.V. Lomonosov counted 8 tenses (in some cases, he
attributed specific forms and those of a kind to temporal forms). With the development of the
aspect category, the number of tenses decreased. Historically, the understanding of time was
formed in the grammar books of Russian scientists: Ivan Fedorov, M.G. Smotritsky, M.V.
Lomonosov, A.A. Barsov, N.I. Grech, etc. The system of tenses in the Russian language, which
is close to that accepted in modern science, including the history of its development, was
described in the studies of A.Ch. Vostokov.

The use of modern tense forms of the Russian verb is described in detail in the works of Russian
linguists:

A.A. Shakhmatova, 1925-1927, V.V. Vinogradov, 1947; A.M. Peshkovsky, 1956; A.A.
Potebnya, 1958; N.S. Pospelov, 1990; Yu.S. Maslov, 1990; A.V. Bondarko, 1967, 1971, 1996;
T.E. Shapovalova, 2000.



Mopxrada 3axpau, lllaxpam Ha6aTn, Apnanan Hocpatn. Hekoropsle TpyaHOCTH nepeBoa
HEPCUICKUX OyXTaJITepCKO-IKOHOMHUECKUX TEPMUHOB Ha PYCCKUH SI3BIK.

[lepeBon, SKBHUBAJCHT, OyXTalTEPCKO-DKOHOMHUYECKHI TEPMHUH, PYCCKHH S3bIK, NEPCHUACKHUN
A3BIK.

B nanHOM crathe paccMaTpuBaeTcs NpobiiemMa, KOTopash MOXKET BO3HUKHYTh IpU IIepeBOJE
OyXrajaTepcko-3KOHOMUYECKMX TEPMHHOB C NEPCHACKOIO Ha PYCCKMH sI3bIK. B coBpeMeHHOM
o01iecTBe (PUIIOJIOTH U NEPEBOTYUKH JOIKHBI YIIENATh 0c000€ BHUMaHHUE EPEBOY NEPCUICKON
TEPMUHOJIOTHH Ha PYCCKHUH SI3bIK M HA00OPOT, MOCKOJIBKY Ceiiuac IKOHOMHYECKHE OTHOMICHUS
mexay Upanom u Poccueil akTHBHO pa3BUBAIOTCA U MIMEIOT BAXKHOE 3HAYCHHE JJIs1 00CHUX CTPaH.

Mojtaba Zahraei, Shahram Nabati, Ardalan Nosrati

Some difficulties in translating accounting and economic terms from Persian into Russian

Translation, equivalent, accounting and economic terms, Russian, Persian.

This article presents a problem that may arise when translating accounting and economic terms
from Persian into Russian. In modern society, philologists and translators should pay special
attention to the translation of Persian terminology into Russian and vice versa, since at this time,
economic relations between Iran and Russia are actively developing. In modern society,
philologists and translators should pay special attention to translating Persian terminology into
Russian and vice versa, because now economic relations between Iran and Russia are actively
developing and are important for both countries.



